Sepher Aleph Melachim (1 Kings)
Chapter 2
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1. wayiq’'r’bu y'mey-Dawid . muth wa.y’tsau.r ‘eth~ | b'no le’'mor. . o
1Ki2:1 And the days of Dawid (0 die drew near, he charged his son, saying,
2:1> Kat fyyroav at pépar Aavd dmobavetv adTov,
kal éveTeldaTto T® Lalopwv vid adTod Aéywv

1 Kai eggisan hai hémerai Dauid apothanein auton,
And there approached the days for David himself to die;

kai eneteilato tQ huig autou legon
and he gave charge to his son to , saying,
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2. holek »'derek ~ha’arets w’chazaq’at w’hayiath P'ish.

1Ki2:2 | am going 1 the way of 2!! the earth. You shall be strong, and be a man.
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2> "Eyd elpL mopevopal év 08 maoms Ths yiis® kal Loyvoels kal éom) els dvdpa
2 eimi poreuomai ¢n hodg tes ges;
am going in the way of all the earth,

kai ischyseis kai esé eis andra
and you shall be strong, and you shall be a man.
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3. w'shamar’at ‘eth-mish’mereth leketh bid'rakayu lish’'mor
mits’wothayu umish’patayu w’ ed’wothayu kakathub b'thorath
tas’kil ‘eth - ta aseh weth 1o/~ tiph’neh sham.
1Ki2:3 Keep the charge of , to walk in His ways, to keep ,
His commandments, His judgments, and His testimonies,
according to what is written in the Law of ,
you may succeed you do and you turn there,

3> kal pvAders TV dudaknv kvplov Tod Beod oov Tod mopedeadal
b ~ e ~ 9 ~ / \ b \ 9 ~ \ \ 4
€v Tals 0801ls aTod PuAdacoeLy Tas €EVTOAAS AVTOD KAL TG JLKALOPATA
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KOl TQ Kpf,p.a'ro. Ta 'ye'ypo.p.p.évo. év v(')p.q) Movoéws,
{va ovvis & mouioels kaTa TavTa, Soa dv évtellopal oo,
3 kai phylaxeis tén phylakén tou poreuesthai ¢n tais hodois autou
And you shall guard the watch of , to go in his ways,
phylassein tas entolas autou kai ta dikaiomata
to guard his commandments, and the ordinances,
kai ta krimata ta gegrammena en nomg ,
and the judgments which are written in the law of H
syni€s ha poiéseis , enteilomai soi,
you should perceive you shall do things I command you.
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4. yagim ‘eth-d’baro diber “alay le’mor
=yish’'m’ru baneyak ‘eth-dar’kam [aleketh 'emeth =I'babam
u =naph’sham lo’-yikareth I'ak ‘ish kise’ Yis'ra’El
1Ki2:4 may establish His word He spoke me, saying,
your sons are careful of their way, to walk truth their heart
and their soul, , you shall not lack a man on the throne of Yisra’El.

4> lva oTNoT KOPLOS TOV Adyov adToD, Ov ENaAnoev Aéywv
"Eav dvdd&wowv ol viol cov T)v 680V adTdv mopeveshal évamov éprod
év aAmbela év A1 kapdla adTdV kal év SAT Pyt adTdV, Aéynv
Otk €€olebpevbnoeTal ool dvip émdvmbev Bpovouv IopanA.
4 stéese ton logon autou, elalésen legon
should establish his word he spoke, saying,
phylaxosin hoi huioi sou tén hodon auton poreuesthai alétheia
should guard your sons their way, to go truth,
kardia auton kai psyché auton,
heart their, and soul their,
Ouk exolethreuthésetai soi anér thronou Israel.
, There shall not be lifted away to you a man the throne of Israel.
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5. w'gam ‘atah yada™at ‘eth ="asah li Yo'ab ben-Ts'ruYah “asah -
sarey tsib'oth Yis'ra’El I’Ab’ner ben-Ner w'la”Amasa’ ben-Yether wayahar’gem
wayasem d’mey-mil’chamah ’shalom wayiten d’mey mil’chamah Hachagoratho

math’nayu ub’na’alo rag’layu.
1Ki2:5 And you also know Yoab the son of TseruYah did to me,
he did commanders of the armies of Yisra’El, to Abner the son of Ner,
and to Amasa the son of Yether, whom he killed; he also shed the blood of war in peace.
And he put the blood of war on his belt was his waist,
and on his sandals were on his feet.

’ A\ %4 b ’ 4 e
5> kat ye ov éyvas Soa émoinoév pou Iwaf vids Zapouias,
74 bl 4 ~ \ ” ~ ’ ~ e A~
doa émoimoev Tols duolv dpyovowy TV duvdpewv Iopan, 1® ABevvnp vid Nmp
kal 7® Apecoatl vid lebep, kal dméxTervey adTols kal éraev Ta alpata ToAépov
4 \ q ~ ~ 7’ ~ ~ ~ 4 ~
€v elpnvn kal €dwkev aipa abBdov év 11 Lovy adTod 71 €v 11 d0diL adTod
Kal €v T® LTodMPATL AdTOD TP €V T® ModL avTOD"
5 kai ge sy egnos epoiésen moi Ioab huios Sarouias,
And now you know did to me Joab son of Saruia,

epoiésen archousin ton dynameon Israél,
and he did to rulers of the forces of Israel -

t0 Abennér huig Nér kai t0 Amessai huig Iether, kai apekteinen autous
Abenner son of Ner, and Amessai son of Jether; and he killed them,

kai etaxen ta haimata polemou ¢n eiréné kai edoken haima athgon ¢n té zoné autou té
and ordered up the blood of war peace, and put blood innocent his belt,

té osphui autou kai en tg hypodémati autou tg ¢n tg podi autou;
the one his loin, and his sandal, the one his foot.
(W YW I YxIAW aqrx-4(¢ YXYYHY xawoyg
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6. w asiath k'chak’'matheak w'lo’~thored seybatho b'shalom sh'ol.

1Ki2:6 So act your wisdom,
and do not let his gray hair go down to Sheol in peace.

\ / \ \ ’
<6> kal moLMoeLs kaTa TV codlav cov
\ 9 / \ \ 9 ~ 9 9 U 9 e’
kal oV kaTdEels TNV moALav adTod év elpnvT els Gdov.
6 kai poieseis tén sophian sou
And you shall do your wisdom,

kai ou kataxeis tén polian autou en eiréné eis hadou.
and you shall not lead down his gray hair in peace Hades.
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7. w'lib’'ney Bar'zilay haGil’"adi ta aseh-chesed w'hayu b’ok’ley shul’chanek
ki=ken qar'bu ‘clay b’bar’chi mip’'ney ‘Ab’'shalom ‘achiyak.

1Ki2:7 But show kindness to the sons of Barzillai the Gileadite,
and let them be those who eat at your table;
for so they came (0 me when I fled from Abshalom your brother.

7> kal ToTs viols BepleAAl 100 'adaadiTov morfoers éleos,

kal égovTat év Tols éoblovowy v Tpameldv oov, 8T obTws fyyLodv pou
9 ~ 9 /’ 9 \ ’ ~ 9 ~

€v T7® pe amodidpackerv amo mpoocwmov ABecoalwp Tod adeddod cov.

7 kai tois huiois Berzelli tou Galaaditou poiéseis eleos,
And to the sons of Barzillai the Gileadite you shall have mercy,

kai esontai en tois esthiousin tén trapezan sou, hoti houtos éggisan moi
and they shall be at the eating of your table, for so they drew near to me

t0 me apodidraskein apo prosopou Abessalom tou adelphou sou.
my fleeing from the face of your brother of Abessalom.
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8. w’hinneh "im’ak $Shim’"i ben-Gera’ Ben-hay’mini miBachurim
w’hu’ gil'lani g’lalah nim’retseth b’'yom lek’ti Machanayim w’hu’-yarad lig’ra’thi
haYar'den wa’eshaba’ lo le’mor ‘im-*‘amith’ak bechareb.

1Ki2:8 Behold, there is with you Shimei the son of Gera the Benyamite, of Bachurim;
now it was he who cursed me with a violent curse on the day I went to Machanayim.
But when he came down to meet me at the Yarden, I swore to him , saying,
I shall not put you to death the sword.

8> kal 8oV peta ood Lepel vios I'mpa vios Tod Iepevt éx Baovpip,
Kal adTOS KATNPACATO LE KaTapav OduVNPAY T1) MLEPT, T) ETOPEVORNV
9 ’ \ 9 \ / b b / 9 \ /
ets IapepPoras, kat adTos kaTéPm els amavtiv pov ets Tov lopdavmy,
\ R 9 ~ 9 ’ ’ 9 7’ 9 e ’
Kal @pooa avT® év kvplw Aéyov EL Oavatoow oe év popdata:
8 kai idou meta sou Semei huios Géra huios tou Iemeni
And behold, there is with you Semei son of Gera, son of the Benjamite

Baourim, kai autos katérasato me kataran odynéeran té hemera,
Bahurim. And he cursed me curse a grievous in the day

eporeuomeén cis Parembolas, kai autos katebé eis apantén mou
in I went Camps. And he went down meeting me

eis ton Iordanén, kai omosa auto
at the Jordan, and I swore by an oath to him ,

legon Ei thanatoso se en hromphaia;
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saying, I shall not put to death you the broadsword.
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9. w' atah ‘al-t’'naqehu i ‘ish ‘atah w'yada™at ‘eth ta"aseh-lo
w’horad’at ‘eth-seybatho »'dam sh’ol.

1Ki2:9 Now therefore, do not let him go unpunished, you are man;
and you shall know you shall do to him,
and you shall bring his gray hair down to Sheol blood.

\ 4 A ’ > 7 e [ \ OB \ ’ & ’ S A
(9> Kaul ov UM aeq)mc'ng avTOoV, OTL AVTP O'OCI)OS €L OV KAl YVWOT] @ TTOLT)OELS AV TW,

\ / \ \ 9 ~ 9 er b 24
KaL KGTGEGLS ™V 1TO>\L(1V AVTOV €V ALLATL €ELS Q.SOU.

9 kai ou me athgosés auton, anér ei sy

And you shall in no way acquit him, man you are,
kai gnos€ o poiéseis auto,

and you shall know to do with him,

kai kataxeis tén polian autou ¢n haimati eis hadou.
and you shall lead down his gray hair blood Hades.
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10. wayish’kab Dawid =‘abothayu wayiqgaber ' ir Dawid.
1Ki2:10 Then Dawid slept his fathers and was buried in the city of Dawid.

10> kat éxopndn Aavd peta Tdv maTépwv avdTod Kal eéTadT év mOAer Aauid.

10 kai ekoiméthe Dauid ton pateron autou kai etaphé en polei Dauid.
And David slept his fathers, and he was entombed ' the city of David.

YW WA0994 (4qwa-lo ava Yy qw4 WA waay
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11. w’hayamim malak Dawid “al-Yis'ra’El ‘ar’ba’im shanah b’Cheb’ron malak
sheba” shanim ubiY’rushalam malak w’shalosh shanim.

1Ki2:11 The days Dawid reigned Yisra’El were forty years:

seven years he reigned in Chebron and -three years he reigned in Yerushalam.

\ e ¢ 4 Y bl ’ 2\ \ ’ b4
A1 kat al Mpépar, ds éBaciievoev Aaud ém Tov Iopand, Tecoapakovta én-
bl bl 4 ” e \ \ / 7’ v
év XePpwv éBacthevoev étm émta kat év lepovoadnp Tpuakovra Tpla €.

11 kai hai hémerai, ebasileusen Dauid ton Israel, tessarakonta ete;

And the days David reigned Israel were forty years.
Chebron ebasileusen eté hepta kai en Ierousalem tria ete.
Hebron he reigned seven years, and in Jerusalem and three years.
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12. u yashab “al-kise’ Dawid ‘abiu watikon mal’kutho m’od.
1Ki2:12 And sat on the throne of Dawid his father,
and his kingdom was firmly established.
12> Kai Xadopov ékabuoev ém Tod Bpovov Aaud Tod maTtpos adTod,
kal Mropdodn 7 Bacilela adTod odpddpa.
12 Kai ekathisen tou thronou Dauid tou patros autou,
And sat the throne of David his father,

kai hétoimasthé he basileia autou sphodra.
And was prepared kingdom his exceedingly.

AW 09w X9~ (4 xTAUYI YALY a4 491703
AR VESS IS IVA VAL IR VE S
TRSYTON YIWTNITOR MoamTI3 TN 8371
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13. wayabo’ ‘AdoniYahu ben-Chaggeyth ‘el-Bath-sheba” ‘em-

wato’mer hashalom bo’eak wa shalom.
1Ki2:13 Now AdoniYahu the son of Chaggith came to Bathsheba the mother of
And she said, Do you come in peace? And , Peace.

13> kat elofABev ABwvias vios Ayyld mpos Bnpoafee pnrépa Zalwpwv
Kal TpooekVVNoev adTT). 1) O elmev Eipfvm 1) eloodos oov; kal elmev Eipfvn-
13 kai eisélthen Adonias huios Aggith Bérsabee métera

And entered Adonijah son of Haggith to Bath-sheba, the mother of ,

kai prosekynésen
and did obeisance to

hé de eipen Eiréne heé eisodos sou? Kkai Eiréneé;
And she said, in peace entering Are you? And , Peace.
94 WXy YA ld 2 192 Y4av e
3T ;XM PN 0D 3T MmN

14. wayo’mer dabar [i vik wa daber.
1Ki2:14 Then he said, A word to you and ‘o me. And , Speak.
14> Aoyos poL mpods oé. kal elmev adT® AdAnoov.
14 logos moi se. kai auto Laléson.
And I have business you. And to him, Speak!
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15. wayo’'mer ‘at’ yada“at’ ki=li hay'thah ham’lukah w’ alay samu -Yis'ra’El
p'neyhem lim’lok watisob ham’lukah wat’hi I'achi hay’thah lo.

1Ki2:15 So he said, You know the kingdom was mine
and that - ! Yisra’El set their faces me to reign;
yet the kingdom has turned about and become my brothers, it was his

5> kal elmev adTh) XU oidas 81 épol My 1) PaoctAela
\ 9 9 9 \ ¥ ~ \ 4 9 ~ 9 /7
kal €ém’ épe €Beto mas lopamA 10 mpéocwmov adToD els BaociAeéa,

\ / e 7 \ U ~ 9 ~ [74 \ 7 9 )4 9 ~
kal éoTpadm 1 Paocideta kal Eyevin T® Adeddd pov, 6TL Tapa kvplov EyéveTo AOTH*

15 Kkai eipen Sy oidas emoi en he basileia

And he said to , You know to me was the kingdom,
kai eme etheto Israel to prosopon autou

and me set Israel their face

basilea, kai estraphé hé basileia kai egenéthé tg adelphg mou,
king. And was turned the kingdom, and came to my brother;

egeneto autg;
it was to him.

Y] Xk A IWx-(E yx4Yy (EwW A Y)E xud alEw axoy s
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16. w' atah sh’elah ‘achath sho’el ak ‘al-tashibi ‘eth-panay
wato’mer ‘clayu daber.

1Ki2:16 Now | am making one request of you; shall not turn away your face.

And she said to him, Speak.

16> kat vov altmow plav éyo alTodpal mapa cod, k1 AmoaTpédns TO TPOoWTOV Tov.
kol elmev adTd) Bnpoafee AdAer.

16 kai nyn aitésin mian aitoumai sou, mé apostrepsés to prosopon sou.
And now request one | ask you, you should not turn away your face.

kai eipen autp Bérsabee Lalei.
And said to him Bath-sheba, Speak!

Y¥P) x4 gawas4d 1Y yiya Ayl fpm g4 g
AwW4 xAYYrwa AW 9L-x4 oYXy
T2 2WmRD D o Mnbwh X1TRR MR

NS MRIWT 2R TNR Y51

17. wayo’'mer ‘im’ri-na’ hamelek 2/ lo’-yashib ‘eth-panayik
w'yiten-li ‘eth-‘Abishag haShunammith .
1Ki2:17 Then he said, Please speak the Kking, he shall not turn away

your face, that he may give me Abishag the Shunammite
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A7> kat eimev adTh) Elmov 81 mpds Ladwpwv Tov Bacidéa--3TL odk dmooTpéder
TO MPOTWTOV avTOD Ao 0od--kal dwael pou THv ABioak v Lwpavity els yovaika.
17 kai eipen Eipon de ton basilea-- ouk apostrepsei

And he said to , Speak indeed the king! he shall not turn away

to prosopon autou apo sou--kai dosei moi tén Abisak tén Somanitin
your face from you, so that he shall give to me Abisak the Shunammite

yMa-d4 y1do 1544 AYJ4 Ive oIW-x3g W4xy s
:q‘?r_;n-‘azg :p‘?:; S2T8 DR 2 vaWTNI mRMmm
18. wato’'mer Bath-sheba™ tob ‘adaber yak ‘el-hamelek.
1Ki2:18 Bathsheba said, Well; | shall speak to the king you.

A8> kat eimev Brpoafee Kadds: &yw Aadfow mept 0od 7@ BaotAel.

18 kai eipen Bérsabee Kalos; laléso sou tg basilei.
And Bath-sheba said, Well, | shall speak you to the king.

raiyad-go vi-434¢ YW YWA-{4 09w-x3 £3xv 19
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19. watabo’ Bath-sheba™ ‘cl-hamelek daber-lo “al-‘AdoniYahu

wayagam hamelek lig’ra’thah wayish’tachu wayesheb al-kis’o
wayasem kise’ I'’em hamelek watesheb ''mino.

1Ki2:19 So Bathsheba went to King speak to him AdoniYahu.
And the king arose to meet , bowed , and sat on his throne;
then he had a throne set the king’s mother, and she sat on his right.

19> kat elof\Bev BmpoaBee mpos Tov Bacidéa Ladwpwv Aadfjoar adTd
\ \ 9 ’ e \ 9 9 \ 9 ~

mepl Adwviov. kat é€avéotn 6 Baotevs els dmavTmy adTH

\ ’ 9 \ \ 9 / 9 \ ~ /4 9 ~
kal kaTehptAnoev adTNV kal eékdbioev ém Tod Bpovov adTod,

\ 9 / 14 ~ \ ~ ’ \ 9 /7 9 ~ 9 ~
kal €1€lm Bpovos 11 pnTpL Tod PBactAéws kal ékdbioev ék debLdv avTod.
19 Kkai eiselthen Bérsabee ton basilea lalésai autQ Adoniou.

And Bath-sheba entered to king to speak to him Adonijah.

kai exaneste ho basileus eis apantén kai katephilésen
And rose up the king meet , and he did obeisance to ’

kai ekathisen tou thronou autou,
and he sat his throne.

kai etethe thronos té métri tou basileos kai ekathisen ¢/ dexion autou.
And was set a throne for the mother of the king; and she sat his right.

IwWx=(4 Yx&W x[4wW Y14 AP xH4 AL4W W4XT 20
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20. wato’mer sh’elah ‘achath sho’eleth me’itak ‘al-tasheb ‘eth-panay
wa =lah hamelek sha’ali lo’~*ashib ‘eth-panayik.

1Ki2:20 Then she said, | am making one request of you;

shall not turn away your face. And the king , Ask, ,

I shall not turn away your face.
20> kat elmev adtd AlTnow plav pikpav ye altodpat mapd cod,
k1 dmooTpédms T6 MpéoWwTOV Cov. Kal elmev a1} 6 Baotdets Altnoal,
RTTep €L, 8TL 00k amooTpédw oe.
20 kai eipen aut) Aitésin mian aitoumai para sou,
And she said to him, request one I ask from you,

me apostrepsés to prosopon sou.
you should not turn away my face.

kai ho basileus Aitésai, eme, ouk apostrepso se.
And to the king, Ask my, I shall not turn from you.

AW Yaud raryadd xAYYIWA WA I4x4 IXDT YExXY 21
ERD TN IIITIND MR WwHARTNN 10 TIRMIND
21. wato’mer yutan ‘eth-‘Abishag haShunammith /«’AdoniYahu ‘achiyak I'ishah.

1Ki2:21 So she said, Let Abishag the Shunammite be given (0 AdoniYahu your brother
as a wife.

21> kal eimev Aobfto 8¢ ABioak 7 LZopavits d Adwvia ¢ &3eAdd cov
€ls yvvalka.
21 kai eipen Dothéto de Abisak he Somanitis
And she said, Let there be given indeed Abishag the Shunammite
t0 Adonia tg adelphd sou eis gynaika.
to Adonijah your brother for wife!

4l e AW YYR Yoy 2

vaRYadd xayywa WL 9L-xd x(4w x4 3yl
1YYy (vana nd 473 Y ayvdyaxs vl lewy
A9 I4rdy JAya x4y vy

RD MR oY orT Jymas

TRIIND NMWT IR NN DY TR
S3pm AT MR RAT D ADIDRATRR 9 TIDREN
D MNETTR 81D 10 nEns 19

22. waya an hamelek wayo’mer I'imo
w'lamah ‘at’ sho’eleth ‘eth-‘Abishag haShunammith '«’AdoniYahu

w’sha’ali-lo ‘eth-ham’lukah [»i hu’ ‘achi hagadol mimeni
w'lo ul’Eb’yathar hakohen ul'Yo'ab ben-Ts'ruYah.

1Ki2:22 King answered and said to his mother,
And why are you asking Abishag the Shunammite AdoniYahu?
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Ask him also the kingdom he is my older brother,
even him, Ebiathar the priest, and Yoab the son of TseruYah!

22> kal amexpifn Zalopwv 6 Bactleds kal elmev TH pNTpL aOTOD
Kat tva 1t o0 fjrmoar ™v ABroak 7@ ASwvia; kal aitnoal adTd v Baoctlelav,
87 oUTos A8eAdos pov 6 péyas vmep Epé, kat adTd ABuabap 6 Lepeds
kal adTd lwaB 6 vios Lapovias 6 dpyLoTpdTnyos éTalpos.
22 kai apekrithé ho basileus kai eipen t¢ métri autou
And answered king and said to his mother,
Kai hina ti sy étésai tén Abisak tg Adonia? Kkai aitésai aut) tén basileian,
And why are you asking Abishag for Adonijah? Then ask for him the kingdom,

houtos adelphos mou ho megas eme, kai autg Abiathar ho hiereus
this one brother is my older me, and with him are Abiathar the priest,

kai autd [6ab ho huios Sarouias ho archistratégos hetairos.
and with him Joab son of Saruia the commander-in-chief his companion.

waad4 d-awor ay 444 avyars aydw ydya ogwayas
AT 4943-x4 vaiTYas 494 YW)Y9 Y JiFri ayy
DoTo8 Yy D nRS M nby %R vaEmao

T 2TTTOR TN 3T WD 0D A0 1)

23. wayishaba™ hamelek le’'mor koh yaaseh-li

w’koh yosiph naph’sho diber ‘AdoniYahu ‘eth-hadabar hazeh.

1Ki2:23 Then King swore , saying, May do so to me
and more He shall do, if AdoniYahu has not spoken this word his own life.

23> kal dpocev 6 Paodevs Lalwpwv kaTd Tod kKvplov Aéywv
Téade mounoar pou 6 Beds kai Ta8e mpoabeln,

8t kaTa Tis Puyfs adTod éAdAnoev Adwvias Tov Adyov TodTOV"

23 kai omosen ho basileus tou legon

And swore by an oath king , saying,
Tade poiésai moi ho kai tade prostheié,

Thus may do to me , and thus may he add to it

tés psycheés autou elalésen Adonias ton logon touton;
his own life Adonijah spoke this word.

1YYya 9w4 ATaT-TH AxXoY

X1 9 A(3wo w4y 94 ava 4Fy-Jo Yy giwyay
AR yad Xyya yyaa Ay 494 w4y
MDY AR

M3 "DTIEY WKL 3% 1T REDTOV 1R
AR DRI DI 9D 12T WRD

24. w' atah chay- hekinani wayoshibini “al-kise’ Dawid ‘abi
wa “asah-li bayith ka’asher diber i hayom yumath ‘AdoniYahu.

1Ki2:24 Now therefore, as lives, has established me

and set me on the throne of Dawid my father and has made me a house
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as He promised, AdoniYahu shall be put to death today.
\ ~ ~ / e\ e 4 / A4 J4
24> kai vOv [f) kOpros, Os MTolpacev e kal €beto pe
émi Tov Bpévov Aaud Tod maTpds pov kal adTos ETOLNTEY LOL OLKOV,

kaBos éldAnoev kbpLos, 81L anpepov BavaTwdioetar Adwvias.

24 kai nyn zé , hétoimasen me
And now as lives, prepared me,
kai etheto me ton thronon Dauid tou patros mou kai autos epoiesen moi oikon,
and put me the throne of David my father, and he made to me a house
kathos elalésen y semeron thanatothésetai Adonias.
as said, today Adonijah shall be put to death.

0airaiy9 ALY a9 YW YA udway s
XYy y9-ojAy
YTAMTI R TR ANOY 2R mownms

O NnM 2"vioNn

25. wayish'’lach hamelek yad B'naYahu ben-Yahuyada®™
wayiph’ga’™=-bo wayamoth.

1Ki2:25 So King sent by the hand of BenaYahu the son of Yahuyada;
and he fell him so that he died.

25> kat éEaméoTellev Ladopov 0 Bactdeds év yerpl Bavarov viod Indae
\ ~ 9 4 \ ’ 9 ~ e 7 9 ’
kal avellev adToV, kal amebavev ASwvias év T1) MLépa €keLvT).
25 kai exapesteilen ho basileus ¢n cheiri Banaiou huiou Iodae
And sent out king the hand of Benaiah son of Jehoiada;

kai aneilen auton, kai apethanen Adonias en té hemera
and he did away with him, and Adonijah died day.

yraw=Jo y¢ xxyo yiua w4 yaya 4xa- 947 2
yxiw4 47 ax3 Yyi gy ax4 xvy wi4 iy

134 ava Yyl avar AYaqd Yrq4oxg xgwymiy
94 ayoxa-qw4 Y39 xayoxa iyy

TIWTOY T2 ANY OB W@ TIT NIINDI2

0N XD 710 01027 I PR w03
IR T 73D YT 2T TN DRI

DIN MIYNTTWY 553 MapnT o3

26. ul’Eb’yathar ‘amar hamelek “Anathoth lek «l-sadeyak
‘ish maweth ‘atah ubayom hazeh lo’ ‘amitheak
-nasa’ath ‘eth-‘aron Dawid ‘abi
w’21 hith aniath ~hith’"anah ‘abi.
1Ki2:26 Then to Ebiathar the king said, Go to Anathoth (0 your own field,
you are the man of death; but I shall not put you to death at this day,

you carried the ark of (my Master) my father Dawid,
and you were afflicted with my father was afflicted.
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26> Kai 1® ABabap 13 Lepel eimev 6 Baocidels AmdéTpexe ov els Avabwd
€ls Aypov oov, §TL avip BavaTov el oV év T Mpépa TadTY, kal ov Havatdow o€,
8t mpas v kPoTov Ths Suabkms kuplov évamov Tod TaTpds pov,

kal 8T ékakovynns év dmaocwv, ois ékakovyndn o maTip pov.

26 Kai tg Abiathar eipen ho basileus Apotreche sy ¢is Anathoth c¢is agron sou,

And to Abiathar said the king, Depart you Anathoth, to your field!

aneér thanatou ei sy en té hémera tauté,
a man marked for death your are, and this day

kai ou thanatoso se, éras ten kiboton tés diathekes

I shall not put to death you, you lifted the ark of the covenant of

tou patros mou, kai ekakouchétheés ,
my father, and you were mistreated ways

ekakouchéthé ho patér mou.
was mistreated my father.

+M¢ avard YAy xvaay 49xi94-x4 aydw wqliyy
AW o xA 970 994 qw4 3yar 49a-x4
XPnD MMD D NI MAR TR MRSY WM™

D 1owa By Ma-5y 13T Wik 1M 27NN

27. way'garesh ‘eth-‘Eb’yathar mih’yoth la
male’ ‘eth-d’bar diber “al-beyth Shiloh.
1Ki2:27 So dismissed Ebiathar being to , in order
fulfill the word of , He had spoken the house of Shiloh.

27> kal E&éBadev Zadwpwv Tov ABuabap Tod i) elvar tepéa Tod kuptov,

mAnpwdivar 7o pfipa kuplov, 6 éNdAmoev ém Tov oikov HAL év ZmAwp.. --

27 kai exebalen ton Abiathar tou mé einai tou R

And cast out Abiathar so that he would not be for to 5
plérothénai to hréma , ho elalésen ton oikon Sélom. --

to fulfill the saying of R he said the house of Shiloh.

31744 U4 38 473 Y IJ4yi-ao 349 30YwWay s
Arat (A4-4 9473 FJAvr Ay 44 YvIWI4L A4y
HITYA XrP4P3 PTHRY

MR8 OTON MY IR VD IRPTIV ARD TYREmINS
T SRR a8 07 Ml 8D 0IDwax IR

:maTT NP2 PN

28. w’hash’mu”ah ba’ah =Yo'ab i Yo’ab natah ‘AdoniYah
w ‘Ab’shalom lo’ natah wayanas Yo’ab ‘c/=‘chel

wayachazeq »'qgar’noth hamiz’beach.

1Ki2:28 Now the news came to Yoab, Yoab had turned AdoniYah,
although he had not turned Abshalom.

And Yoab fled to the tent of and took hold of the horns of the altar.

\ e \ 5 ~ e A
28> kat 7 axom MAbev €ws Iwaf Tod viod Lapouvias
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(87 IwaP My kekAkws dmion ASwviov, kal dTiow Lalopwv odk ékAivev),
kal épuyev IwaP els 10 oxMvopa Tod kuplov
Kal KaTéoxev TOV kepdTwv Tod BuotacTmplov.

28 kai hée akoe €lthen Ioab tou huiou Sarouias ( Ioab en keklikos opiso Adoniou,
And the report came Joab son of Saruia; Joab was leaning after Adonijah,

kai opiso ouk eklinen), kai ephygen I0ab ¢is to skenoma tou
but after he did not turn aside. And Joab fled to the tent of ,

kai kateschen ton keraton tou thysiastériou.
and held the horns of the altar.

Arat A4-4 3473 F Ay aydw Yy anav
EVIAN TAE R B PE EWALE SEVER ¢

79701) YO W4 02 yai-yI vaiys-x4

3T STNTON a8 01 0D MaSu PnD Tamws
oW nowm mamn S8 1M

H3-wvim q‘? SRS VTMTITIR TR NN

29. wayugad lamelek nas Yo’ab ‘el=‘ohel w’hinneh ‘etsel
hamiz’beach wayish’lach ‘eth-B’'naYahu ben-Yahuyada™ le’mor lek p’ga™~bo.
1Ki2:29 It was told to King Yoab had fled to the tent of ,

and behold, he is beside the altar. Then sent BenaYahu the son of Yahuyada,
saying, Go, fall him.

29> kat dmmyyéAn 170 Ladopov Aéyovtes 8 "Eduyev lwaf
€ls TNV okMVMV ToD KupLlov Kal LoV kaTéxel TOV kepdTwv Tod BuotacTmplov.
\ 9 /7 \ ’ ’ /7 ’ [74 ’
kal ameoTeldev Zadlwpov mpos lowaB Aéywv T yéyovev oor, 6L méevyas
’ \ ’ . \ 5 7 ) U A\ ’
ets 70 BuoraoTnprov; kat eimev Iwaf “Oti époBNOmv dmo mpoodmov cov,
\ \ / \ 7 e \ \
kal €épuyov mpods kVpLov. kal améoTeLhev Lalwpwv 0 Bactdevs Tov Bavaiov
e\ / 4 \ x 9 \ \ /7 9 14
viov Iwdae Aéywv Iopevov kat dvele adTov kKat Badov adTov.
29 kai apéggele to legontes Ephygen I0ab eis tén skénén tou
And it was reported to , saying , Joab has fled the tent of ,

kai idou katechei ton keraton tou thysiastériou.
and behold, he holds the horns of the altar.

kai apesteilen Ioab legon
And sent to Joab, saying,
Ti gegonen soi, pepheugas eis to thysiastérion?
What ails you, you have fled to the altar?
kai eipen Ioab ephobéthén apo prosopou sou,
And Joab said I was afraid of your presence,
kai ephygon .
and fled refuge to
kai apesteilen ho basileus ton Banaiou huion Iodae legon
And the king sent Benaiah son of Jehoiada, saying,

Poreuou kai anele auton kai thapson auton.
Go and slay him, and bury him.
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30. wayabo’ B'naYahu ‘cl=‘ohel

wayo’mer ‘clayu koh- hamelek tse’ wayo’mer lo’ ki phoh ‘amuth
wayasheb B’'naYahu ‘eth-hamelek dabar le’'mor koh-diber Yo'ab w'koh “anani.

1Ki2:30 So BenaYahu came to the tent of and said to him, Thus the king s
Come out. But he said, No, I shall die here. And BenaYahu brought the king
word again, saying, Thus spoke Yoab, and thus he answered me.

30> kat MABev Bavarov vios Iwdae mpos Iwaf els v okmuiv T0d kuptov

kal elmev adtd Tdde Aéyer 6 Baoihels "Eelbe. kal eimev Iwaf Odk éxmopebopar,
1% o I ~ \ ’ [

67L wde amobavodpar. kal ameoTpedev Bavaras vios Indae

kal elmev 10 Baohel Aéywv Tade AehdAnkev lwaB kal Tdde dmorkékpital pot.

30 kai elthen Banaiou huios Iodae Ioab eis tén skeénén tou
And Benaiah son of Jehoiada came Joab the tent of ,

kai aut) Tade legei ho basileus Exelthe.
and to him, Thus says the king, Come forth!

kai eipen Ioab Ouk ekporeuomai, hode apothanoumai.
And Joab said, I shall not come forth, here I shall die.

kai apestrepsen Banaias huios Iodae kai eipen tg basilei legon
And Benaiah son of Jehoiada returned and said to the king, saying,

Tade lelaleken I0ab kai tade apokekritai moi.
Thus Joab has spoken, and thus he answered me.

TX9IPY TIOT 494 w4y awo YA v y4a-v e
R34 X3 oYy A0y 34w YJW W4 YPM AYs xqaFay
MIIPY 137WIDY 13T WRD Ay PR 1D mR™IRS
228 N3 Ovn "Own a8 DY TWN DN RT NT0m

31. wayo’mer lo hamelek “aseh ka'’asher diber uph’ga™-bo uqg’bar’to

wahasiroath d’mey shaphak Yo'ab ayu beyth ‘abi.
1Ki2:31 The king said to him, Do as he has spoken and fall him and bury him,
that you may remove blood Yoab shed,

me and my father’s house.

\ 3 S A~ ¢ ’ / \ ’ S A \ ’”
31> kat elmev adT® 0 Baothets Ilopedov kal molmoov adTd kabws elpmrev,
\ 9 \ \ / 9 \ 9 ~ / \ <
kal dvele avTov kal Haders adTov kal é€apels onpepov 10 atpa,
0 dwpeav ekéxeev Iwaf, am’ érod kal a&md Tod olkov Tod TATPOS pov*
31 kai eipen aut ho basileus Poreuou kai poiéson aut) kathos eireken,
And said to him the king, Go, and do to him as he has said,
kai anele auton kai thapseis auton
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and do away with him! And you shall bury him,

kai exareis semeron to haima, ho dorean execheen Ioab, emou

and lift away today the blood Joab poured out freely me,
kai tou oikou tou patros mou;

and the house of my father.

017 qw4 yw4q-do tHa-x4 3y giwaya

93 Y19ART TIYY Y8y Yaifan Yaiwji-igws
(44AWa 49r-9W 91713 Y94-x4 oax 4 ava 94y
BAaTaT 4£In-W 94Xy g fwho-xgy

VIR R WNTTOY WTTNR 13T 3Wmas
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32. w’heshib ‘eth-damo al=ro’sho paga” =‘anashim tsadigim
w'tobim mimenu wayahar’gem bachereb w'abi Dawid lo’ yada™

‘eth~‘Ab’ner ben~Ner sar~ts’ba’ Yis'ra’El w'eth-"Amasa’ ben-Yether sar~ts’ba’ Yahudah.

1Ki2:32 shall return his blood on his own head,
he fell men more righteous and better he
and killed them the sword, while my father Dawid did not know it:

Abner the son of Ner, commander of the army of Yisra’El,
and Amasa the son of Yether, commander of the army of Yahudah.

\ / / \ ° A ’ 9 ~ 9 \ 9 ~
32> kal dmeoTpefev kOPLOS TO aipa THs adikias avTod els kedpadnv avTod,
ws amnvTnoey Tols duolv avBpdmors Tols Sikatols kal dyabols vmep adTOV
Kal AmékTELVEY avTovs év popdala, kal 0 matnp pov Aauld ovk éyvw 10 alpa adTdV,
\ e\ 9 /
Tov ABevvnp viov Nmp dpyrotpatnyov IopamA

kal Tov Apeooa viov IebBep apyiotpaTmnyov Iovda-

32 kai apestrepsen to haima tés adikias autou ¢is kephalén autou,
And returned the blood of his iniquity his head,
apéentéesen anthropois tois dikaiois kai agathois auton
he met men just and good him,

kai apekteinen autous en hromphaia,
and killed them the broadsword.
kai ho patér mou Dauid ouk egno to haima auton,
And my father David did not know of their blood
ton Abennér huion Ner archistratégon Israél
about Abenner son of Ner, commander-in-chief of Israel,

kai ton Amessa huion Iether archistratéegon Iouda;
and Amasa son of Jether, commander-in-chief of Judah.

avady Wlol woqx W49y IJ4v w499 ¥3ARYa vIwY s
AY31 Yoy Y(lyo-ao wydw 3iai v4Fyly vxa 9y vo9=dy
7791 02YD rTT WXT21 38 W3 OnT 13w
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33. w'shabu d’'meyhem b'ro’sh Yo'ab ub’ro’sh P ul’'Dawid ul’
ul’beytho ul’kis’o yih'yeh shalom “ad- .

1Ki2:33 So shall their blood return on the head of Yoab and on the head of
for ; but to Dawid and to and to his house and to his throne,
may there be peace for

33> kai émeoTpadm Ta alpaTa adTOV els kepaAny adTOD
kal els kebalnv Tod oméppaTos adToD €ls TOV aldva,
kal T® Aauvld kal T® oméppaTt adTod Kal TH olkw adToD
kal T® Opove adTod yévorTo elpmvn €ws aldvos mapa kupLov.
33 kai epestraphé ta haimata auton eis kephalén autou
And let return blood their upon his head,
kai eis kephalén eis , kai t Dauid kai
and upon the head of unto ! And to David, and to ,
kai tQ oiko autou kai tg throng autou genoito eirené heos
and to his house, and to his throne, may there be peace into

Y9703y 0aAyRLY I v3AYs oAy u
4949 x99 199y vaxyay
127VIDM YT I3 Symns

I37R3 N33 IPN AN
34. waya al B'naYahu ben-Yahuyada™ wayiph’ga™™bo
way’mithehu wayiqaber b'beytho bamid’bar.

1Ki2:34 Then BenaYahu the son of Yahuyada went up and fell him
and put him to death, and he was buried 2t his own house in the wilderness.

\ 9 /7 e\ 9 4 9 ~ 9 /’ 9 \
34 kai &véfn Bavawov vios lwdae, kal amivrmoev adTd kal ébavaTwoey adTov
kal éBafev adTov év 1@ olke adTod év T1) épMpw. --
34 kai anébe Banaiou huios Iodae, kai apéntésen auto kai ethanatdosen auton

And went up Benaiah son of Jehoiada, and attacked him, and killed him.

kai ethapsen auton en tQ oik autou en té eremg. --
And they entombed him in his house in the wilderness.

43r3a-do vaxpx 0aiy3iy3g yaiys-x4 ya yxavss
XA 94 XX ydYa yxy jaya pran-x4y

NIZT™OD PEOR DINMITI RITAR TR 100
IMIAR NOR PRI 10 TR PATETIN

35. wayiten hamelek ‘eth-B’'naYahu ben-Yahuyada™ tach’tayu «/-hatsaba’
w'eth-Tsadoq hakohen nathan hamelek tachath ‘Eb’yathar.

1Ki2:35 The king appointed BenaYahu the son of Yahuyada the army in his place,
and the king appointed Tsadoq the priest in the place of Ebiathar.

35> kat édwkev 0 Baoidevs Tov Bavarov viov Indae avr’ adTod ém v otpatnylav-

kal 1 Baotleta kaTwpbodTo év Iepovoadmp:
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kal Tov Xadwk TOv Lepéa €dwkev 0 Bactlevs els Lepéa mpdTov avti ABuabap.
35 kai edoken ho basileus ton Banaiou huion Iodae ant’ autou ¢pi tén stratégian;
And appointed the king Benaiah son of Jehoiada instead of him the military.

kai heé basileia katorthouto ¢n Ierousalem;
And the kingdom was established in Jerusalam;

kai ton Sadok ton hierea edoken ho basileus ¢is hierea proton anti Abiathar,
And Zadok the priest appointed the king, priest foremost instead of Abiathar,

35>a Kat édwkev kbpLos GppovmoLy 7 Ladwpov kal codplav moAAnv odpoédpa

\ ’ ’ 3 A4 e \ \ ’
kal TAGTos kapdlas as T dppos 7 wapa TMv Badacoav,

35a Kai edoken phronésin tQ kai pollén sphodra
and gave understanding to , and much wisdom,
kai platos kardias hos hé ammos hé ten thalassan,

and largeness of heart, as the sand the sea-shore.
35 b kai emAnBHvOm 1 dpévnois Ladwpwv odpdSpa vmep TV PpovmoLy
TAVTOV dpxalwv VOV kal vTep TavTas ppovipovs AlyvmTov.
35b kai eplethynthe hé phronésis
And the wisdom of abounded
tén phronésin archaion huion
the wisdom of 2l the ancients,

kai phronimous Aigyptou.
and the wise men of Egypt:

35¢ kal é')\aBev 'r'r‘]v ﬂv'yaTépa (I)apam Kol ei,c'f]'ya'yev a{)T'f]v els 'r'r‘]v woAww Aauvd
éws ovvTedéoal adTOV TOV 0LKOV ADTOD KAL TOV 0LKOV Kvpl',ov év ﬂpé)TOLs
KOl TO TELY0S Iepovcra)\'qp. kukAoDev: év émTta éteoy é‘rrof:qcrev Kol ouveTéleoev.
35¢ kai elaben tén thygatera Pharao kai eisegagen tén polin Dauid

and he took the daughter of Pharao, and brought the city of David,

heos syntelesai auton ton oikon autou
until he had finished building his own house,
kai ton oikon en protois kai to teichos Ierousalem kyklothen;
and the house of first, and the wall of Jerusalem round about.

hepta etesin epoiesen kai synetelesen.
seven years he made and finished them.

35>d kat 'ﬁv T® Ladwpwv €BdopmkovTa LAiades alpovtes dpoLv

\ / ’ 4 bl ~ 7
kal 0ydomkovTa XLALades AaTopwv év TQ Spet.

353 kai én tg hebdomékonta airontes arsin
And had seventy bearers of burdens,
kai ogdoekonta latomon ¢n tg orei.
and eight hewers of stone in the mountain:

35>e kai émoinoev Lalwpwv v BdAacoav kal Ta YTooTNPLYpATA
Kal Tovs AovTHipas Tovs peydAovs kal Tovs aTOAOUS KAl TV KpNvMV THs adAT|s
kal T 0dAacoav Ty yadkfv.
35" kai epoiésen ten thalassan kai ta hypostérigmata
and made the sea, and the bases,

kai tous louteras tous megalous kai tous stylous
and the great lavers, and the pillars,
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kai ten krenén tées aules kai ten thalassan ten chalken.
and the fountain of the court, and the brazen sea.

35>f kal pkodopmoev TNV dkpav kal Tas emal&ers adTis
kal duékodrev TV mOAW Aauld: oVTws BuydTne Papaw dvéBarvev
&k s mOAews Aauid els TOV olkov adTHs,
ov @kodopunoev adTY: TOTE ProdSLMOEY TNV dKpav.
35d kai gkodomesen tén akran kai tas epalxeis autes
And he built the citadel as a defence above it,
kai diekopsen tén polin Dauid;
he made a breach in the wall of the city of David:

houtos thygatér Pharao anebainen ¢l tés poleds Dauid cis ton oikon autes,
thus the daughter of Pharao went up of the city of David to her house

hon gkodomésen ; tote gkodomeésen ten akran.
which he built for . Then he built the citadel:

\ b /’ ~ b ~ 9 ~ e 7
35>g kal Lalopov dvépepev TPels €v T EVLAVTE ONOKAVTHOOELS
\ \ \ \ 4 [ 4 ~ 4
kal elpnuikas €m 10 BuolaocTnpLov, 6 Pkodopnoev T® kKuplw,
kal €Bupla évdmov kuplov. kal CUVETENETEV TOV OLKOV.

35g kai anepheren treis ¢n t0 eniautd holokautoseis

and offered up three whole-burnt-offerings ' the year,
kai eirénikas to thysiastérion, ho gkodomeésen to ,

and peace-offerings the altar he built to ,
kai ethymia enopion . kai synetelesen ton oikon.

and he burnt incense before , and finished the house.

<35>h kai ovTou oL dpyovTes ot kabeoTapévol émi Ta €pya Tod Lalopwv:

~ /’ \ 4 7 bl /’ ~ ~ ~ /’ \ v
Tpels XLALddes kal €€akooiol émaTaTar Tod Aaod TdV molovvTwy Ta épya.

35h kai houtoi hoi archontes kathestamenoi ¢pi ta erga tou ;
And these are the chief persons presided the works of H
treis kai hexakosioi epistatai tou laou ton poiounton ta erga.
three and six hundred masters of the people that wrought the works.

35>1 kai wkodopmoev v Acoovp kal v Maydw kat v I'alep
\ \ \ 2 ’ \ \
kal v Bawbwpov Ty émave kat Ta Baalad-

350 kai gkodomésen tén Assour kai tén Magdo kai tén Gazer
And he burit Assur, and Magdo, and Gazer,

kai tén Baithoron tén kai ta Baalath;
and Baethoron, and Ballath:

35Kk mAnv peta 16 oikodopfoar adTOV TOV 0ikov ToD kuplov
kal 70 Tetyos lepovoadnp kOkAw, peta TadTa ekodopmoev Tas wéAeLs TavTas.

35k plén meta to oikodomeésai auton ton oikon tou

only after he had built the house of ,
kai to teichos Ierousalém kyklg, tauta gkodomeésen tas poleis tautas.
and the wall of Jerusalem round about, wards he built these cities.

351 Kai év 1@ €t Aauid (fjv éveteldaTo 79 Lalopwv Aéynv "I8ov
peta ood Lepel vios I'mpa vids oméppaTos 100 Iepive éx XeBpwv-
35k Kai en tg eti Dauid zén eneteilato tg legon Idou

And when David was yet living, he charged , saying, Behold,
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sou Semei huios Geéra huios spermatos tou Iemini ek Chebron;
there is you Semei the son of Gera, of the seed of Benjamin of Hebron:

o ’ J4 ’ b \ 9 T e ’ ) J4
(35>m oV TOS K(I.T'T]p(I.O'G.TO p,e K(I.Tﬂ,pﬂ,v OSU'V'T]pG,V €V 'n 'T“,LGP(LL GTI'OPG‘UO‘L'T]V

ets IapepBords,
35¢ houtos katérasato me kataran odynéran en hé hémera eporeuomeén ¢is Parembolas,
he cursed me with a grievous curse in the day when I went the camp;

\ 9 \ )4 9 9 U 9 \ \ /
35>n kal adTos kaTéRarvev els amavtiv pou ém Tov lopdavny,

\ 9 9 ~ \ ~ /7 ’ b / 9 e ’
Kal @pooa avT®d kata Tod kuplov Aéywv Ei Bavatwbioerar év popdata-
35D Kkai autos katebainen eis apantén moi ¢pi ton Iordanén,

and he came down meet me at Jordan,

kai omosa auto tou legon Ei thanatothésetai en hromphaia;
and I swore to him , saying, He shall not be slain the sword.

350 kal viv p.'ﬁ &B(pd)cfns adTOV, OTL (’Lvﬁp c])pévup.os ov Kal 'yvd)o*n a 1'row']orel,s 0.1’)76),
kal kaTaEels TV moAav adTod év alpaTt els ddov.
350 kai nyn mé athgosés auton, anér phronimos sy
But now do not you hold him guiltless, you are a man of understanding,
kai gnosé€ ha poiéseis autg,
and you would know you shall do to him,

kai kataxeis tén polian autou en haimati ¢is hadou.
and you shall bring down his grey hairs blood to the grave.

X319 Y19 v Y4ar Aoywd 44937 YYaA HWAT s
AYEY AL YWY drxodly YW xgway Ylwren s
M3 T2TMI3 10 RN wRwD RTPM TRRT MW G
TN IR OWR NENTRD) OY nAw) DY 3

36. wayish'lach hamelek wayiq’ra’ |'Shim'"i wayo’mer o b’neh- bayith
Y’rushalam w’yashab’at sham w’lo’~thetse’ misham ‘aneh wa’anah.

1Ki2:36 Now the king sent and called Shimei and said to him, Build
a house in Yerushalam and live there, and do not go out there to any place.
36> kal ékdleoev 6 Baotlevs Tov Tepei kat eimev adtd Olkoddumoov ceavTd oikov
év Iepovoadnp kal kGBov éxel kal odk éEeledon ékelbev ovdaLod:
36 kai ekalesen ho basileus ton Semei kai eipen auto
And called the king Semei, and said to him,

Oikodomeéson oikon ¢n Ierousalém
Build for a house Jerusalem,
kai kathou ekei kai ouk exeleusé ekei oudamou;
and settle there, and do not go forth there — not at all!

oax oai fyqaf JHy-x4 x4907 yx4m Yy 3 3iarvw
Yw443 313 yHa xyyx xyy iy

YIn YT TR Smamnx POy TORE 013 MM ™
WND AT RT MmR DR 0D

37. whayah b'yom tse’th’k w' abar’at ‘eth-nachal Qid’ron yado a teda”

moth tamuth dam’ak ro’sheakh.
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1Ki2:37 For it shall be, that on the day you go out and cross over the brook Qidron,
you shall know for certain you shall surely die; your blood shall be on your own head.

37> kat éoTal év T Npépa Ths €£68ov oov kail Siafnom Tov xerpdppovv Kedpwv,
ywaokov yvaon 61 Bavdte dmobavi), 0 atpd cov oTtar ém T kedbaAv cov.
kal GpkLoev adTov 0 Baotlels év T Mpépa ékelv.
37 kai estai en té hemera tés exodou sou kai diabésé ton cheimarroun Kedron,

And it shall be in the day that you exit, and pass over the rushing stream Kidron,
ginoskon gnosé thanatg apothané, to haima sou estai ten kephalén sou.

in knowing, know to death you shall die, your blood shall be your head.

kai horkisen auton ho basileus e¢n té hémera ekeiné.
And the king caused him to swear in that day.

Ya Ayad 994 w4y 4343 v Y Aoyw qy4ava
WA 99 WAya W(Wrqi 9 oYW gway yago awoi 4y
PRI 21T T WND 13T 30 P82 Ry TN
D @737 O ODWIT3 CYRY JwN TV My 12

38. wayo’mer Shim’’i lamelek tob hadabar ka’asher diber ‘adoni hamelek
ken ya aseh “ab'deak wayesheb $him’"i bi¥Y’rushalam yamim .

1Ki2:38 Shimei then said to the king, The word is good. As my master the king has said,
so your servant shall do. So Shimei lived in Yerushalam days.

38> kat eimev Zepel mpos Tov Bactdéa Ayabov 16 phipa, 6 ENdAnoas,
kUpLé pov Baoctded: olTw moLmoel 6 SodAds cov.
kal éxabioev Lepel év Iepovoadmp Tpla ém.
38 kai eipen Semei pros ton basilea
And Semei said to the king,
Agathon to hrema, ho elalésas, kyrie mou basileu;
is good The thing you have spoken, O my master, O king,
houto poiései ho doulos sou. kai ekathisen Semei en Ierousalém tria ete.
thus shall do your servant. And Semei settled in Jerusalem three years.

YA-a9o-YW TUIILYT YAYW WIW Py 23iv s
X1 Y&y ayoy-ys way4-4 aoyw(

X139 yAag0 aya ¥4 oywl yaiay
OUTIY TN AMTAN 0O WY ppR TS

P3 PR MPYRTIE WUDRTON ~wnuh
M3 TV TIT RRD wRwD M

39. way’hi miqgets shalosh shanim wayib’r'chu sh’ney-"abadim !'Shim'"i ‘cl-‘Akish
ben-Ma akah melek Gath wayagidu I'Shim’"i le’mor hinneh “abadeyak »'Gath.

1Ki2:39 But it came about at the end of three years,
that two of the servants of Shimei ran away to Akish son of Maakah, king of Gath.
And they told Shimei, saying, Behold, your servants are in Gath.

39> kai éyevnBn peta Tpla étm kal dmédpacav dVo dodAoL Tod Xepel

HaMiqraot/The Scriptures — Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust - page 20



"lTp(\)S A'yxovs VLoV Maaxo. Baorl)\éa I'ef, kat (’L'rr'rl'y'yéNq TO Eep,e'l', )\é'yov'reg
"ISov oL 8odAol gov év I'eb-
39 kai egenethe tria eté
And it came to pass three years,
kai apedrasan douloi tou Semei Agchous huion Maacha basilea Geth,
that ran away servants of Semei to Agchous son of Maacha king of Geth.
kai apéggelé tg Semei legontes Idou hoi douloi sou en Geth;
And they reported to Semei, saying, Behold, your servants are in Geth.

WAy 4-{4 AxN YT YYMXE WIHETY oYW ¥Piva
XY YLAZomXE FIY AOYW YAy yiago-xs Wl
EPIRTOR TR 27 ROTIR WA YRy opn

NI VTIY IR NI WY 57 VIV NN wpak
40. wayagam Shim’’i wa ‘eth-chamoro wayelek Gath =‘Akish
baqgesh ‘eth-"abadayu wayelek Shim’"i wayabe’ ‘eth-"abadayu miGath.

1Ki2:40 Then Shimei arose and his donkey, and went (0 Gath (o Akish
look for his servants. And Shimei went and brought his servants Gath.

\ ’ .e \ / \ ” 9 ~
40> kai avéoTn Lepel kal émécae TNV Svov adTOd
\ 4 9 \ ~ 9 ~ \ 4 9 ~
kal émopevbn els I'ed mpos Ayyovs 100 éklmriioar Tovs SovAovs adTod,

kal émopevn Lepei kal Tfryayev Tovs SovdAovs adTod ék I'eh.

40 kai aneste Semei kai tén onon autou
And Semei rose up, and his donkey,

kai eporeuthé cis Geth Agchous tou ekzétésai tous doulous autou,
and went Geth to Agchous to seek after his servants.

kai eporeuthé Semei kai égagen tous doulous autou ek Geth.
And Semei went and led his servants Geth.

IWAY X WIWTRY Aoyw YAy 3wl Aty g
12w M oPwnm SwRy oI TD MbED Tanan
M. wayugad li =halak Shim’"i mi¥Y’rushalam Gath wayashob.

1Ki2:41 And it was told Shimei had gone Yerushalam to Gath,
and had returned.

41> kal amyyén 10 Lalopov Aéyovres §i "Emopetdn Lepei &€ Iepovoadnp
ets I'eb kal dméotpedev Tovs SovAovs avTod.

41 kai apéggele to legontes Eporeuthé Semei ex Ierousalem
And it was reported to , saying , Semei went of Jerusalem

Geth kai apestrepsen tous doulous autou.
Geth, and has brought back his servants.

702 Y24 WHAY oYW 449937 YA VAT 2
A4 XYAY Yx4n WvL 3 W4 YI Aoy ayar s yixoswy
AXOYW 4943 7@ A4 qY4xy XyphXx Xty Ay oax oai argy

RIDT 1N MR™ YYD XTPM PR oM an
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42, wayish’lach hamelek wayiq’ra’ Shim’“i wayo’mer ‘elayu halo’ hish’ba™'tiyak
wa’a’id b’ak le’'mor b’yom tse’th’k w'halak’at ‘anch
wa’anah yado™a teda” :i moth tamuth wa ay tob hadabar shama™ti.

1Ki2:42 So the king sent and called Shimei and said to him,
Did I not make you swear and protested you, saying,
You shall know for certain the day you depart and go anywhere,
you shall surely die? And me, The word which I have heard is good.

42> kal dméoTeldev 0 Baocilevs kal eékalecev TOV Xepel
Kol elmev mpos adTov Oyl dpkLod e kaTd Tod Kuptov
\ ’ / ? T e / r¢& 7 9
kal émepapTupapnv oot Aéyov "Ev 1 dv pépa e£eNOns €€ Iepovoaln
kal mopevdijs els defra 1) els dpLoTepd, yvhokwv yvodom 8T BavdTe dmobaviy;
42 kai apesteilen ho basileus kai ekalesen ton Semei kai eipen auton
And sent the king and called Semei, and he said him,

Ouchi horkisa se tou kai epemartyrameén soi
Have I not bound you by an oath , and I attested to you,
legon hémera exelthés ¢x Ierousalem
saying, day you should go forth of Jerusalem,
kai poreuthés eis dexia ,
and you should go to the right ,
ginoskon gnosé thanatg apothane?
in knowing, know to death you shall die?

ATAT X09W x4 xqyw 4 oyayy s
Y20 AXAyrn-qwL 3ynya-xLy
T NYaw NR pong 8D vaTmian
RV MBI MIERT TN

43. umadu’a lo’ shamar’at ‘eth sh’bu”ath

w'eth-hamits’'wah =tsiuithi yak.
1Ki2:43 Why then have you not kept the oath of ,
and the command I have laid on you?

\ /e 9 9 4 \ [74 ’ \ \ 9 /
43> kat 1L 8TL oVKk €PpVAaas TOV Spkov kuplov kal TTV EvToATv,

3 / \ ~
v éveTelAapny kaTa cod;

43 kai ti hoti ouk ephylaxas ton horkon kai tén entolén,
And why have you not guarded the oath of , and the commandment
eneteilamén sou?

I gave charge to you?

3093-¢Y x4 xo0ai x4 royw-J4 ylYa y4ivu
194 ayal xawo qw4 y39( 0an qw4

YW499 yxoq-x4 3rai giway

TYITTOD DR QYT AR YR TON PRI TR
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44. wayo’'mer hamelek ‘el-Shim’’i ‘atah yada™at ‘eth ai-hara™ah yada®
I’bab’ak “asiath 'Dawid ‘abi w’heshib ‘eth-ra”ath’ak b'ro’sheak.
1Ki2:44 The king also said to Shimei,

You know all the evil your heart has known, you did to my father Dawid;
therefore shall return your evil on your own head.

44> kal eimev 6 Baolhevs mpos Lepel LU oidas maoav TV kakiav oov,
v éyvw 7 kapdla gov, & émolnoas T® Aavld 7@ maTpl pov,
Kal AvTamedwkev kOPLOS TV kakilav oov €is kepadiv oov-

44 kai eipen ho basileus Semei Sy oidas ten kakian sou,
And said the king to Semei, You know your evil

egno heé kardia sou, ha epoiésas t0 Dauid to patri mou,

knows your heart, you did to David my father,
kai antapedoken tén kakian sou eis kephaléen sou;
and recompensed your evil your head.

Yr43 aydw yyav s
ydyomao avax 2yl yryy aai ava £Fyv
T3 TRSY ToRmmn

DAV TIY YT 2995 1i0) MM M7 X2

45. w’hamelehk baruk
w’kise’ Dawid yih'yeh nakon - .
1Ki2:45 But King shall be blessed,

and the throne of Dawid shall be established

45> kat 6 Baotdevs Zalwpwv MOAoynpévos,
kal 0 Bpdvos Aauld €oTal EToLpos évirmov kuplov els TOV aldva.
45 kai ho basileus eulogémenos,

And king is being blessed,

kai ho thronos Dauid estai hetoimos
and the throne of David shall be prepared

v9-01J3 Yy 4hay oaziyai-y¥9 vaiys-x4 yMa yvravas
AW w-a1 9 ayryy aydray xway
Nn?M 27vIEM XRIEM Uj’jﬂj'];: IR q‘?z;tr 121

:TRSw T3 M30) onenm
46. way'tsaw hamelek ‘eth-B’'naYahu ben-Yahuyada™ wayetse’
wayiph'ga’~bo wayamoth w’hamam’lakah nakonah b’yad- .

1Ki2:46 So the king commanded BenaYahu the son of Yahuyada,
and he went out and fell him so that he died.
Thus the kingdom was established in the hands of

\ 9 ’ e \ ~ e A
46> kal éveteldaTo 0 Bacidevs Lalopov T Bavara vid Indae,
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kal €ENABev kal dvetdev adTov, kal amédavev.
46 kai eneteilato ho basileus t0 Banaia hui( Iodae,
And gave charge king to Benaiah son of Jehoiada.

kai exélthen kai aneilen auton, kai apethanen.
And he came forth, and did away with him, and he died.

46>a Kal My 6 Bacilevs Zadopwv Gpovipos odpddpa kat codds,
kal Iovda kat Iopand moAdol odpodpa ws 1 dppos 1 ém Ths Baddoons els mAffos,
éobBlovTes kal mvovTes kal yalpovTes:
46a Kai én ho basileus phronimos kai sophos,

And king was prudent and wise:
kai Iouda kai Israel polloi hos he ammos

and Judah and Israel were many, as the sand

epi tes thalassés ¢is plethos, esthiontes kai pinontes kai chairontes;
is by the sea multitude, eating, and drinking, and rejoicing:

46>b kal Zadwpov M dpxwv év moais Tals Baotlelats, kal Noav mpoodépovTes

~ \ 4 ~ ’ \ e / ~ ~ 9 ~
ddpa kai EédovAevov 7@ Lalopwv Tacas Tas Npepas Tis Lwis adTod.

46b kai en archon tais basileiais, kai esan prospherontes dora
and was chief the kingdoms, and they brought gifts,

kai edouleuon tg tas hémeras tes zoes autou.
and served the days of his life.

46>¢ kal Zadopov fpEaTo dravolyewv Ta Suvactedpata Tod ABdavou,

46¢ kai erxato dianoigein ta dynasteumata tou Libanou,
And began to open the domains of Libanus,

46>d kol adTés Prkodopmoev TV Oeppar év T4 épNpw.
465 kai autos gkodomeésen tén Thermai ¢n té erémag.
and he built Thermae in the wilderness.

\ ~ \ » ~ / 4 /
46>e kal TodTo TO dpLaTOV T LOAWRWV* TPLAKOVTA KOpOL OepLddlews
kal €€MkovTa kbépoL AAedpov KekoTaVLOpEVOL, déka LOoYOL EkAek Tol

\ ” 14 /’ \ e \ 14 9 \ 9 /7
kal elkoot Poes vopades kal exkaTov mpoPaTa ékTos EAadPwv
\ ’ \ 4 b ~ /
kal dopkadwv kal opvibwv ékAexTdV vopadwv.
46" kai touto to ariston tg ; triakonta koroi semidaleos
And this was the daily provision of , thirty measures of fine flour,
kai hexekonta koroi aleurou kekopanismenou, deka moschoi eklektoi
and sixty measures of ground meal, ten choice calves,

kai eikosi boes nomades
and twenty oxen from the pastures,

kai helkaton elaphon kai dorkadon kai ornithon eklekton nomadon.
and a hundred , stags, and does, and choice fed birds.

46>f 81 My dpywv év mavTl mépav Tod moTapod amo Padr éws I'dlns,
év maow Tols BactAedowv mépav Tod moTapod*
46d eén archon en peran tou potamou apo Raphi Gazes,
he ruled in the country on this side the river, from Raphi Gaza,

tois basileusin peran tou potamou;
the kings on this side the river:

\ 5 S A 9 7 ) ’ ~ ~ 9 ~ J4
46>g kal My adT elpMvT €k TAVTWY TOV pLepdv adTod kukAdbev,
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KOl KATWKEL IOUSCL KaL IO'pCL'T])\ 1T€1TOLeOT€S, €KACTOS LTIO TTV G*L"ITG)\OV avVTOV
ey \ A 4 A 9 ’ \ ’ e ’ 5\
KAl VIO TTV OUVKT)V AVUTOV, €0'6LOVT€S KOL TTLVOVTES, KOL €0pT(ILOVT€S aTro A(IV

kal éws BmpoaBee maoas Tas Mpépas Lalopwv. —

46g kai en aut) eiréne ek ton meron autou kyklothen, kai katgkei Iouda
and he was at peace on sides round about; and Judah

kai Israél pepoithotes, tén ampelon autou kai ten syken autou,
and Israel dwelt safely, his vine and his fig tree,

esthiontes kai pinontes, kai heortazontes Dan
eating and drinking, and feasting Dan

kai heos Bérsabee tas hémeras . .-

even to Bersabee, the days of
46>h kai ovToL ol dpyovTes Tod LZadwpwv: Alaprov vios Ladwk Tod Lepéws
\ e\ ” ~ ) 4 \ 2 A\ \ 0 9 ~
kat Opviov vios Nabav dpywv Tdv ebectnroTwv kat Edpap ém Tov olkov adTod
\ \ \ e\ 9 /
kal ZovPa ypappatevs kal Baca vios Axibadap avapipvinokov
\ e\ b ’ \ e\ e 9\ \ ”
kat APl vios IwaB apyrorpatmyos kat Axipe vios Edpat émt Tas dpoers
kal Bavaia vios Indae émi s addapyias
kal ém Tod mAwvbelov kat Zayovp vios Nabav 6 odpBovlos. —
46h kai houtoi hoi archontes tou ; Azarion huios Sadok tou hiereos
And these were the princes of ; Azariu son of Sadoc the priest,
kai Orniou huios Nathan archon ton ephestékoton kai Edram epi ton oikon autou
and Orniu son of Nathan chief of the officers, and he went to his house;

kai Souba grammateus kai Basa huios Achithalam anamimnéskon

and Suba the scribe, and Basa son of Achithalam recorder,
kai Abi huios Ioab archistrategos kai Achire huios Edrai

and Abi son of Joab commander-in-chief, and Achire son of Edrai was

tas arseis kai Banaia huios Iodae tés aularchias
the levies, and Banaeas son of Jodae the household

kai epi tou plintheiou kai Zachour huios Nathan ho symboulos. --

and the brickwork, and Cachur the son of Nathan was counsellor.
46>i kal Noav 7@ Zalopov Tecoapdrovta XLALddes Tokddes Lol els dppaTta

kal dddexa xLALddes imrméwv.

460 kai &san to tessarakonta tokades hippoi eis harmata
And had forty brood mares for his chariots,

kai dodeka hippeon.
and twelve horses.

46>k kai v dpxowv év maow Tols Baotdedowv amod Tod moTapoD
\ @ ~ b4 / \ & e /7 b /
kal €ws yNis AAAopOAwy kal €ns oplwv AlydmTou.
46k kai en archon tois basileusin apo tou potamou
And he reigned the kings from the river

kai heos ges allophylon kai heos horion Aigyptou.
and to the land of the Philistines, and to the borders of Egypt:

46> Ladopov vios Aavd éBacilevoev ém IopanA kat Iovda év Iepovoadmp.

46k huios Dauid ebasileusen Israél kai Iouda ¢n Ierousalém.
so the son of David reigned Israel and Juda in Jerusalem.
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